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Ағылшын халқының өзіне тон ұлттық психологиясы бар. Соның арқасында отбасы мен м 
тортінтілік, адалдық, сыпайлылық, үқыптылық, тазалық, салқын қандылық-тәрбие арқылы жасі 
санасына сіңіріліп жатады. «Honesty is the best policy» (Адалдық-ең жақсы саясат), «А pi. 
everything and everything in its place» (Әр заттың оз орны бар) деген т.б мақалдардан аі ы 
халқының үлттық психикалық срекшеліктерін байқауға болады.

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
(ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК) ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ ( FOS)

Султанова Динара Алишеровна 
Под руководством доцента Сейдикеновой А. С.

Казахский национальный университет имени аль-Фараби

Французский для специальных целей ((j)p.FOS -Fran^ais sur objectifs specifiques)- u 
программа была специально разработана для реализации обучения студентов французскому ми, 
определенной сфере ( наука, экономика, юриспруденция и т д.). FOS позволяет овладеть 
необходимой профессиональной лексикой, развивает навыки чтения текстов по специальна 
целью получения и анализа информации, способствует улучшению навыков письма для оформи 
деловой документаци и т.д.

Главными целями FOS являются:
популяризация французского языка;
удовлетворение специальных, потребностей студентов, фокусируясь на профиль языи 

области грамматики, лексики и жанра;
Основная проблематика FOS разработана для студентов желающих овладеть француза.' 

языком в своей профессиональной области и реализовать специфические цели и задачи, oj к 
название - ’’objectifs specifiques”.

В связи с развитием торговых, экономических и культурных связей Казахстана, изучение но) 
терминологии и создания учебных пособий для студентов изучающих иностранные языки являй* 
актуальными процессами в образовательной системе.

Существуют различные методы и материалы, способствующие качественной и бьк i j 
реализации программы FOS в нашей стране. В основе методов лежат давно устоявшиеся техпошм | 
такие как la mcthode associative (Carte Des Idccs), la methode comparative, Brainstorming ( Remi 
Meninges) и др. Наиболее проблемным вопросом является отсутствие возможности разраио* 
единого учебника или учебного пособия дисциплины FOS, что обусловлено разной специальн 
учебной программой, неравномерным устареванием профессиональной информации и т.п. Там 
образом, решением выше приведенной проблемы является особый, специфичный подход отделы и І 
каждой профессии и направлению.

В данной работе мы будем рассматривать проблему преподавания французского языка и 
биологов.

АҒЫЛШЫН ТІЛІ МЕН ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯСЫ
, г

Сырлыбай Б., Жүнүсова Д.
Мэмбетова М.Қ. жетекшілігімен 

әл-Фараби атындағы Қазақ ¥лттық университеті, Алматы қ.
Әрбір тіл -  ор қоғамныц игілігі. Тіл адами қарым-қатынастыц озық ой қалыптастырушы қүр;іиц 

болып табылады. Адам скі не одан да когі тілдерді басқа елдермсн қарым-қатынас үшін пайдалана іы 
Тілдік контакт жағдайы екітілділіктіц пайда болуына әкеледі, яғни екі не одан да коп тілді кеземн м 
алмастырып қолданатын қарым-қатынас. Сондықтан, көп тілді кезекпен сөйлейтін адамдари.І 
билингвист немесс скітілді индивид деп саналады.

Ксйбір билингвизм жагдайларында екінші тілді мецгеру деңгейіне байланысты жэис (нм 
қатынаста оз ана тілі екінші тілді үйренуге «тірск» қылыгі, тілдік қатынас нэтижесінде екішпі і іи ин 
нормалары бұзылады да, интерференция пайда болады. Біріншіден, интерференция -  бүл коиқырчм 
зерттеуді қажет етсгін кешенді мэселе, оны лингвисттср «сойлеу асгіектілері» ретінде к а п а с п .т  .


